（３）　相手国が米国で、日本或いは米国のいずれかに企業が含まれる場合
COLLABORATIVE RESEARCH AGREEMENT

（共同研究契約書）
THIS AGREEMENT IS BETWEEN:

本「契約書」は以下の間のものである。
AAA University (hereinafter referred to as “AAA”), a University organized and existing under the laws of Japan, having its office at                                             

                                                              Japan;
日本国　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　に事務所を置くAAA大学（以下「AAA」という）；
AND:

BBB Corporation (hereinafter “BBB”), a corporation organized and existing under the laws of the United States of America, having its office at                                               

                                                             U.S.A.;アメリカ合衆国　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　に事務所を置くBBB会社（以下「BBB」という）；
· 本例文では日本側が大学、米国側が企業としましたが、逆の場合も基本的に同じです。
Both hereinafter referred to as the Parties collectively, or Party individually.

両者は、併せて「両当事者」、あるいは個別に「当事者」と呼ぶ。
PREAMBLE:

AAA and BBB desire to execute certain collaborative research and have agreed to conduct such certain collaborative research.

前文
AAAとBBBはある共同研究の実施を希望しており、その共同研究の実施に合意した。
The Parties hereby agree as follows:

ここに「両当事者」は次のように合意する。
Article 1: DEFINITIONS

第１条：定義
1.1
“Research Project” means the project as defined in certain agreement between AAA and Japan Science and Technology Agency (hereinafter “JST”) under the Strategic International Cooperative Program promoted by JST (hereinafter “JST Sponsored Agreement”), and in certain agreement between BBB and  XXX                 (hereinafter “ XXX Sponsored Agreement).

1.1
「共同研究」とは、AAAと国立開発研究法人科学技術振興機構（以下「ＪＳＴ」という）の間で締結された、戦略的国際科学技術協力推進事業に基づく委託研究契約（以下「ＪＳＴ委託研究契約」という、及びBBBと　XXX(相手国における支援機関の名称)　　　の間で締結された契約（以下「XXX委託研究契約」という）に規定された共同研究をいう。
1.2
“Research Result(s)” means any technical result obtained based on the Research Project, including, but not limited to, any invention, idea, design, copyrightable work and know-how.

1.2
「研究成果」とは、「共同研究」により得られた一切の技術的成果をいい、発明、着想、意匠、著作物及びノウハウを含む。
1.3
“Invention(s)” includes any invention, idea, design, works of authorship, software, information or data, know-how and any other proprietary information which may be protected by Intellectual Property Rights.

1.3
「発明」とは、技術的発明、着想、意匠、著作物、ソフトウェア、情報またはデータ、ノウハウ等の、知的財産権による保護の対象となるすべてのものを含む。
1.4
“Intellectual Property Rights” mean any and all world-wide intellectual property rights, including, but not limited, patents, utility models, designs, copyrights and know-how, and any and all rights and interests in and to these proprietary rights.

1.4
「知的財産権」とは、世界各国における知的財産権をいい、特許、実用新案、意匠、著作権、ノウハウ及びこれらに関する一切の権利を包含する。
1.5
“Joint Application Agreement” means an agreement which may be entered into by the Parties for the purpose of filing an application relating to the Intellectual Property rights.

1.5
「共同出願契約」とは、「知的財産権」に関する出願を行う目的で「両当事者」が締結する契約をいう。
1.6
“MTA” means a Material Transfer Agreement which may be entered into by the Parties with respect to a transfer of genetic resources or other materials.

1.6
「ＭＴＡ」とは、生物遺伝資源その他の物質の移転に関して「両当事者」が締結する契約をいう。
Article 2:  OBJECTIVE AND PLAN

第２条：目的及び計画
The purpose of the collaborative research under this Agreement is to undertake the Research Project.  The Parties agree to carry out the Research Project in accordance with the JST Sponsored Agreement and the 

XXX Sponsored Agreement.

本契約に基づく研究の目的は、「共同研究」を行うことである。両当事者は、ＪＳＴ委託研究契約及びXXX委託研究契約に従い、「共同研究」を行うことに合意する。
Article 3:  CONFIDENTIALITY AND INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

第３条：守秘義務及び知的財産権
	　【注意】
知的財産が生じる可能性のない研究であっても、「取り決める必要が生じた際に、別途取り決める」などとしておくことを推奨します。


3.1
All information held by each Party prior to the commencement of or outside the scope of the Research Project and provided to the other Party in the course of the Research Project shall remain the property of the providing Party, shall be kept confidential by the receiving Party, and shall not be disclosed to any third party other than JST and/or XXX or used for any purpose other than the Research Project without prior written approval from the providing Party.

3.1
「共同研究」の開始以前またはその範囲外で一方の「当事者」に保持されていて、「共同研究」の過程で他方「当事者」に提供される全情報は提供側「当事者」の所有であり続けるものとし、受領側「当事者」では秘密として保持されるものとし、提供側「当事者」からの書面による事前の承認なくして本「共同研究」以外の如何なる目的であっても、JST及びXXX以外の第三者に開示あるいは使用されないものとする。
3.2
Unless otherwise agreed upon between the Parties in writing, the Research Results shall become the joint property of the Parties provided that each Party contributes to the Research Results.  Each Party shall not disclose the Research Results to any third party other than JST and XXX without the prior written consent of the other Party, and this consent shall not unreasonably be withheld.

3.2
「両当事者」の貢献により得られた「研究成果」は、「両当事者」が書面で別途合意しない限り、「両当事者」の共有となる。各「当事者」は他方の「当事者」の書面による事前同意なくJST及びXXX以外の第三者に「成果」を開示してはならないが、その同意は不当に留保されてはならない。
＊一方当事者だけにより得られた成果は、当該当事者が単独で所有する旨を明記することとしても差し支えありません。
3.3
Unless otherwise agreed upon between the Parties in writing, the Intellectual Property Rights relating to the Research Results shall be jointly owned by the Parties provided that each Party contributes to that Research Results.  Any application for such jointly owned Intellectual Property Rights, unless otherwise agreed upon, shall be jointly filed by the Parties hereto.  For this purpose, the Parties shall have interests and shares in the Intellectual Property Rights in proportion to their contributions to the Intellectual Property Rights generated from the Research Project.

3.3
「両当事者」の貢献により得られた「研究成果」に関する「知的財産権」は、書面による「両当事者」の別途の合意がない限り、「両当事者」によって共同で所有されるものとする。「知的財産権」の如何なる申請は、別途の合意がない限り「両当事者」によって共同で行われるものとする。この目的のために、「両当事者」は、「両当事者」による別途の合意がない限り、「共同研究」から生じた「知的財産権」への貢献度に比例した権利持分を有するものとする。
· 前項の成果についての知的財産権は当該当事者が単独で所有し、単独で申請できる旨を明記することとしても差し支えありません。
· 研究成果が共有に係る場合であって、知的財産権を一方だけの単独所有とするよう定める場合には、ＡＡＡ（日本側）が持分を譲渡するにはＪＳＴの承認が必要です。ＢＢＢ（相手国側）が譲渡するには相手国機関の承認が必要とされる可能性があります。
3.4 The Parties hereby agree that all costs and expenses associated with protecting such Intellectual Property Rights should be borne by BBB.

3.4
「知的財産権」の保護に必要な一切の費用はBBBの負担とする。
· 知的財産権に係る費用を企業側が負担する場合の条項です。持分に応じた負担など、その他の決め方であっても差し支えありません。
3.5
Each Party hereto shall not commercially exploit the Research Results or assign or grant a license to a third party for Intellectual Property Rights or applications thereof without the prior written consent of the other Party, and this consent shall not unreasonably be withheld.

3.5
各「当事者」は、他方の「当事者」の書面による事前同意なくして、「研究成果」を商業的に利用したり、「知的財産権」（申請中のものを含む。）を第三者に譲渡したり実施許諾してはならない。ただし、この同意は不当に留保してはならない。
3.6
The parties shall enter into the Joint Application Agreement prior to the applications for Intellectual Property Rights and determine further details about such applications and the Intellectual Property Rights resulting therefrom.  The Parties specifically recognize and agree that AAA does and will not conduct commercial activities and will not use the Research Results in commercial activities which would otherwise bring profits to AAA, and that it is reasonable that any profits resulting from the Research Results will be shared between AAA and BBB.  The Joint Application Agreement should include provisions which will substantiate the idea and thoughts herein.

3.6
「両当事者」は、「知的財産権」の申請に先立って「共同出願契約」を締結し、申請及びその結果生じる「知的財産権」の詳細について定めるものとする。「両当事者」は特に、AAAが商業活動を行わず、「研究成果」を商業的に利用することもないため利益を得ることがないこと、「研究成果」から得られる利益はAAAとBBBの間で分配することが合理的であること、を認識しかつ合意する。「共同出願契約」は本条の考え方を具体化するための条項を含むものとする。
· いわゆる「不実施補償」の考え方を述べたものです。詳細は共同出願契約で定めることとしましたが、本契約でより具体的な分配ルールを定めることとしても差し支えありません。
· 相手方の同意を得られない場合等は、共同出願契約を締結するとだけ定めることもできます。
3.7
AAA may use the Research Results free of charge in its educational and research activities.

3.7
AAAは、その研究及び教育活動に関し、「研究成果」を無償で使用することができる。
3.8
The Parties acknowledge that the Intellectual Property Rights resulting from the Research Project are subject to governmental control under the Japanese law entitled “Industrial Technology Enhancement Act” (also known as Japanese Bayh-Dole system) and 35USC 200-212.

3.8
「両当事者」は、「共同研究」から生じる「知的財産権」が、日本の産業技術力強化法（いわゆる日本版バイ・ドール制度）並びに米国特許法第２００－２１２条に基づく政府の規制に従うものであることを理解している。
Article 4:  ACCESS TO GENETIC RESOURCES OR OTHER MATERIALS

第４条：生物遺伝資源等へのアクセス
	　【注意】
1 「生物遺伝資源等へのアクセス」が生じる可能性のない研究であっても、「取り決める必要が生じた際に、別途取り決める」などとしておくことを推奨します。
2 各国の法律で「生物遺伝資源等へのアクセス」について定められている場合もあります。予め
http://www.mabs.jp/index.html
をご確認いただくとともに、本合意文書の交渉にあわせて相手国研究機関と協議してください。相手国内法にて定められている場合は、本合意文書にてあらためて定める必要はありませんが、定められていない場合は、相手国との協議の結果、細かい取り決め（フィールドの特定、対象の特定、その他）などを下記参考例に係わらず盛り込むことをお勧めします。
3 無償でのアクセスを原則とし、MTAにおいては、移転は無償で行うこととしてください。相手国によっては、アクセスすること自体に対して、利益配分として対価を要求してくる可能性も皆無ではありません。本事業では、相手側の経済的・社会的発展のために実施されているので生物遺伝資源へのアクセス・移転にあたって、金銭的な対価を求められないようにしてください。（JST委託研究費でその費用を負担することは困難です）


The Parties shall agree to access to genetic resources or other materials (collectively “genetic resources” in this Article) to each other for the implementation of the Research Project.  Any genetic resources isolated or obtained by either Party in the Research Project shall be reported to the other Party, and upon request, shall be provided to the other Party together with the relevant information.  Transfer of genetic resources shall be conducted under the MTA which will be separately signed upon.  Each Party hereto shall not transfer the genetic resources to a third party without the prior written consent of the other Party, and this consent shall not unreasonably be withheld.

「両当事者」は「共同研究」の実施に際し、互いの生物遺伝資源その他の物質(以下本条ではまとめて「生物遺伝資源」という)にアクセスすることとする。一方の「当事者」により得られた生物資源については他方の「当事者」に報告し、要求に応じて付随した情報を共有することとする。生物遺伝資源の移転については別途MTAを締結して行う。「両当事者」は、他方の「当事者」の書面による事前同意なくして、生物遺伝資源を第三者へ移転してはならない。ただし、この同意は不当に留保してはならない。
Article 5:  PUBLICATION

第５条：研究成果の公表
5.1
The Parties agree that all information developed during the Research Project, which have value for scientific, industrial or other social use, may in principle be made available to the public by either Party, subject to the provisions of Article 3.1 and 3.2.

5.1
「両当事者」は、本契約第３条第１項及び第２項の規定に従うことを条件として、「共同研究」の期間中に展開された全情報（科学的、工業的、又は他の社会的利用に価値を有するもの）を、原則としていずれの「当事者」によっても公表できることに合意する。
5.2
The Parties shall negotiate with each other in good faith to decide whether the publication in 5.1 above be made, in case the publication would jeopardize the chance of either Party to obtain the Intellectual Property Rights.

5.2
「両当事者」は、前項の公表によりどちらかの「当事者」が「知的財産権」を得る機会を危うくする場合、協議してその対応を決定するものとする。
Article 6:  DISPUTE RESOLUTION

第６条：紛争の解決
6.1
Any issues that are not addressed or stipulated in this Agreement shall be agreed and resolved through negotiation and discussion in good faith between the Parties.  The Parties further agree that any dispute between the Parties will be settled as amicably as possible.

6.1
本契約で扱われていない、あるいは規定されていない問題は「両当事者」間の誠実な協議によって合意および解決されるものとする。
6.2
All differences and disputes which cannot be resolved or settled between the Parties will be finally settled, unless otherwise agreed upon, under the rules of conciliation and arbitration of the International Chamber of Commerce, by one or more arbitrators appointed in accordance with the said rules.  The award of the arbitrator(s) shall be final and binding on both Parties.

6.2
「両当事者」はさらに、「両当事者」間の紛争は可能な限り友好的に解決されるということに合意する。「両当事者」間で解決できない相違点および紛争は、別途合意のない限り、最終的に国際商事会議所の調停仲裁規定に基づき、その規定に従って指名される一人あるいはそれ以上の仲裁人によって解決がなされる。その仲裁人による裁定は最終的なものとし、「両当事者」を拘束するものとする。
Article 7: LIABILITY
第７条：免責

The Parties shall not be liable to each other for any damages suffered due to any event arising from the Research Project.

いずれの「当事者」も、「共同研究」から生じた相手方の損害に関して責任を負わない。
Article 8:  DURATION OF AGREEMENT

第８条：契約期間
8.1
The term of this Agreement and the Research Project shall be from (month)(date),(year) to (month)(date),(year), both inclusive, unless otherwise terminated sooner by mutual agreement by the Parties.

8.1
本契約及び「共同研究」の期間は、「両当事者」の合意によって終了する場合を除き、＊＊＊＊年＊＊月＊＊日から＊＊＊＊年＊＊月＊＊日とする。
8.2
The provisions in Article 3, 4, 5 and 6 shall remain in force after the expiration or termination of this Agreement.

8.2
第３、４、５および第６条の規定は、本契約の終了後も有効とする。
Article 9:  COMPLIANCE WITH LAWS AND REGULATIONS

第９条：法・規則の準拠
All research activities conducted in connection with the Research Project shall be done in compliance with all applicable laws, regulations and guidelines of the countries and institutions in which the research is conducted.

「共同研究」に関して行われる全ての研究活動は、研究の行われる国・研究所の該当法、規則、指針に従ってなされるものとする。
	　【注意】
　「感染症」分野において、臨床への応用を視野に入れた研究をする場合などには、下記条文例を追加することを推奨します。
9.2 Clinical trial or research shall be done also in compliance with applicable international agreements.

9.2 臨床試験、臨床研究については上記に加え手該当する国際協定に従ってなされるものとする。


Each Party shall sign two identical copies of this Agreement, and retain one copy.

各「当事者」とも２通の同一の本「合意文書」に署名するものとし、１通を保有する。
Date:                                 Date                        
AAA:



           BBB:
President                             President

